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СЕМАНТИКА ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ З НАЗВАМИ ОДЯГУ В 

АНГЛІЙСЬКІЙ ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ 

 

У даній статті розглядається дослідження фразеологізмів, що 

мають у своєму складі назви одягу для більш детального розуміння 

семантичних особливостей фразеологічних одиниць англійської та 

української мови. Визначається роль семантики фразеологізмів в 

пізнанні культурного спадку та традиції певної мови. На меті 

дослідження особливостей фразеологічних одиниць та надання бази 

для тлумачних, двомовних та інших словників. 

Ключові слова: фразеологія, ідіома, українська мова, англійська 

мова, одяг. 

This article discusses the study of phraseological units that include 

the names of clothes for a more detailed understanding of the semantic 

features of phraseological units of English and Ukrainian. The role of the 

semantics of phraseological units in the cognition of the cultural heritage 

and traditions of a particular language is determined. The aim is to study 

the features of phraseological units and provide a basis for explanatory, 

bilingual and other dictionaries. 
Key words: phraseology, idiom, Ukrainian, English, clothes. 

 

Висвітлення ряду питань стосовно дослідження аспектів такого 

розділу мовознавства як фразеологія завжди мало прибічників. І 

хочана даний момент існує незліченна кількість дисертацій, книг та 

публікацій не вщухає зацікавленість в цій темі й до цього часу. Кожне 

дослідження в собі криє щось нове, і це підтверджується словами  

О. Есперсона,  датського  мовознавця,  який  назвав  

фразеологію «деспотично примхливою та невловимою річчю» [7, c. 167]. 

Фразеологія як результат тривалого історичного розвитку має 

величезне поле діяльності. 

Актуальність статті зумовлена вивченням фразеологізмів, що 

мають такі компоненти як лексичні одиниці, які позначають предмети 

одягу, за допомогою яких ми можемо більш детальніше розглянути в 



Збірник студентських наукових праць «Studia Philologica», 2022, Вип. 6 

 

 

34 

 

 

чому заключається історичне надбання того чи іншого народу, та 

розкрити унікальність духовної та матеріальної культури. 

Метою даного аналізу є дослідження та виявлення семантичних 

рис та відмінностей англійської та української мови зі складовою, що 

відноситься до лексико-семантичної групи «одяг». 

Першочергово фразеологізми – це невід’ємний елемент культури 

всіх народів, які передаються з давніх-давен з вуст в уста. При 

знайомстві із фразеологією можна визначити особливості світогляду, 

історію того чи іншого народу, його ставлення до людських почуттів. 

Ознайомившись з іноземною мовою ми досліджуємо її та 

потрапляємо у новий світ з самобутньою культурою, ми здатні оцінити 

багаторічну історію народу, звичаїв що зберігаються мовою, яка 

досліджується. 

У сучасній лінгвістиці досі йдуть суперечки щодо питання про 

сутність та визначення поняття фразеологізму як мовної одиниці. Вчені 

різних лінгвістичних шкіл по-різному інтерпретують характер мовних 

фактів, що визначаються як фразеологізми у зв'язку із збереженням 

теоретичних розбіжностей у питаннях обсягу фразеології. 

Представники англійської лінгвістики включають фразеологізми до 

словникового складу мови, а фразеологію – до складу лексикології 

переважно, оскільки фразеологізми вони розглядають еквівалентами 

слів, а лексикологія – дисципліна, вивчає словниковий склад мови, 

тобто слова та їх еквіваленти. Зауважимо, що в англійському 

мовознавстві не існує такого поняття як фразеологізм, замість нього 

використовуються терміни set-expression (стійке вираження) та idiom 

(ідіома). 

В українській ж мові на сьогоднішній день науковці по різному 

трактують поняття «ідіома» та «ідіоматичність», тому стале визначення 

у цих понять відсутнє. З одного боку, ідіому визначають як національно- 

лінгвістично та національно-культурно-специфічне мовне утворення, 

яке в силу своїх особливостей не може бути перекладене буквально 

іншими мовами (Б. Фрейзер [8], Ч. Макай [10] та ін.). З іншого боку, 

ідіома визначається як стійке поєднання слів, загальне значення 

якогоне відповідає сумі значень частин і не виводиться з неї  

(І. Арнольд [2]; А, Смирницький [4]; А. Хорнбі [9] та ін.). Перше 

визначення має на увазі міжмовний підхід до явища, а друге – 

внутрішньомовний підхід. 

У. Болл відносить до класу ідіом (фразеологізмів) такі типи 

мовних вживань, як часто вживані в розмовній мові, наприклад, при 

знайомстві, граматичні поєднання слів; відхилення від граматичних 

правил; алюзивні вирази, що мають переносне значення; умовні слова 

різного роду: then (ну); фразові дієслова; метафоричні вирази; 

другорядні варіації словопорядку, що викликають зміну сенсу 

висловлювання. Наприклад: It may well be ahead of time (probably is), It 
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may be well ahead of time well in advance of the scheduled time 

[5, c. 97]. Так, основна особливість фразеологізму, стійкість його 

лексичного складу, про яку говорять інші лінгвісти, виявляється поза 

фокусом теорії У. Болла. 

За визначенням К. Авербух, фразеологізм – це «стійке, 

відтворюване у мові поєднання слів чи речення з повністю чи частково 

переосмисленим значенням» [1, с. 10]. 

Одяг є невід'ємною складовою нашого побуту та вагомою сферою 

матеріальної культури, вона є ознакою етнічної та соціальної 

приналежності людини. Одяг та взуття є важливим компонентом у 

побутовому житті народу, тому стають предметом різностороннього 

вивчення, у тому числі і з точки зору мови. Інтерес дослідників 

викликає вивчення найменувань одягу в семантико-структурному, 

соціокультурному, лінгвокультурологічному та зіставному аспектах. 

Нам цікавим є порівняльний аналіз ідіоматичних виразів, що 

номінують різні предмети одягу в англійській та українській мовах. 

Для початку охарактеризуємо структуру англійського лексико- 

фразеологічного поля «одяг», в якому зазначається, що це поле ділиться 

на ядро та периферію. 

– До ядра відносяться найменування із загальними 

значеннями, що відносяться до одягу загалом: clothes (ред. clads), 

clothing, gear, garments (збір.), wear, attire, apparel, dress (незліч.). 

– Далі слідують мовні одиниці нижчого ступеня загальності - 

найменування видів одягу: overwear / underwear, men's / ladies' / baby 

і т. д., що класифікують одяг з різних підстав. 

– Наступне коло - найменування ансамблів одягу: combination, 

set, costume, suit, tail-leur тощо. 

– Далі слідує коло найменувань окремих предметів одягу: 

shirt, jacket, blouse, trousers, skirt, denims та багато ін. 

– Наступне коло - назви частин одягу та аксесуарів: sleeve, 

collar, pocket, cuff, belt, braces, necktie, scarf тощо. 

– Наступне коло складають мовні одиниці, що позначають 

спосіб дії, що супроводжує одяг: sewing (шиття), knitting, fitting, 

wearing, putting on / off , dressing / undressing, trying on, tailor, fitter, 

seamstress, fashion designer тощо, а також пов'язані з цією тематичною 

областю (значно менш численні, ніж іменники) дієслова (to sew, to knit, 

to put on / off , to try on та ін.) і прикметники (sewing (швейний), close- 

/ loose-fitting, ready-made і т. п.). 

– І в останнє коло входять паремії та фразеологізми, що 

містять назви предметів одягу, аксесуарів, супутніх предметів, 

зайнятих у цій сфері людей та їх дій: to put on black cap; to turn up one's 

sleeves;. Cut your coat according to your cloth; If the cap fits, wear it і 

т.д. 
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Кордон між ядром та периферією розмитий, та відповідно до 

поставленого завдання він може бути встановлений умовно. Певною 

мірою розмита і межа між цим полем та суміжними полями у лексико- 

фразеологічному фонді. Крім того, багато назв одягу мають і інші 

значення; наприклад, стійке поєднання blue stocking позначає не 

тільки (буквально) синя панчоха, а й (метонімічно-символічно) вчену 

даму. Іноді, «одяговий» лексико-семантичний варіант слова 

виявляється похідним; наприклад, метафорична назва жіночого 

капелюха beehive сходить до буквального beehive – вулик 

Отже, до поля «одяг» доцільно відносити не все слово цілком чи 

лише його лексико-семантичний варіант, а враховувати його смисловий 

зв'язок, що створюється з іншими варіантами. 

Нами виявлено такі основні підстави типології англійських 

найменувань одягу: 

– за віковою категорією (adult’s / juvenile / teenager’s / children's / 

infant’s / babies clothes); 

– за гендерною категорією (men 's / ladies clothes); 

– за сезоном (spring / summer / winter clothes); 

– за часом доби (morning / matinee / daytime / evening / night 

clothes); 

– за близькістю до тіла (overwear / underwear); 

– за місцем на тілі (upwaist / downwaist clothes / headgear); 

– за функціями (office / sporting / household etc clothes); 

– за випадком носіння (dinner /party / mourning etc dress); 

– за ступенем офіційності (full / formal / informal / casual wear / 

negligee); 

– за приналежністю (worker's / peasant's / serviceman's / dandy's etc 

wear). 

Одяг можна класифікувати і за рядом інших категорій: за 

матеріалом, забарвленням, фасоном, стилем, конфігурацією, ступенем 

прилягання до тіла, розміром, наявністю/відсутністю деяких елементів 

(наприклад, рукавів, коміра, обшлагів), комплектності, способу 

виготовлення / обробки / оздоблення, місце походження, культурно-

історичної епохи, соціального / культурного символізму, престижності, 

вартості і т. д. Але це – другорядні рубрики. 

Ми проаналізували ідіоматичні вирази, що називають певний вид 

одягу чи взуття, частини одягу чи частини взуття. У двох мовах 

зустрічаються фразеологізми, що містять найменування головних 

уборів (шапка, шляпа), а також одяг для верхньої чи нижньої половини 

тіла (штани, брюки, сорочка, рубашка, рукавички). 

Таким чином у фразеології української мови компонент шапка 

характеризує важкі обов'язки (Ох, тяжка ж ти, шапко Мономаха!), 

ситуацію покарання, звільнення з роботи або догану (дати по шапці, 

отримати по шапці). Застосовуються вони і для оцінки поведінки 
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людини та її манер (на злодії і шапка горить). А іменник шляпа 

використовується в ідіомі «справа в шляпі», що значить вдале 

завершення якоїсь справи [1]. 

В англійській мові фразеологізми зі словами hat і cap 

різноманітніші. Наприклад лексема hat використовується в ідіомах для 

охарактеризування якоїсь неординарної чи дивної дії (eat one’s hat, pull 

smth. out of a hat, have (throw или toss) one’s hat in the ring) або ж прояву 

яскравих емоцій (throw one's hat in the air - тріумфувати), а також для 

визначення чогось старомодного (old hat) [6]. 

Вирази в складовій яких іменник cap характеризують хід 

міркувань (put on one's thinking cap), необачну поведінку (fling one's cap 

over the mill), ситуацію вітання будь-кого (touch one's cap to smb.) [11]. 

Є і спільні для обох мов фразеологізми, наприклад вираз зі 

значенням виказувати глибоку пошану до когось (take off one's (або the) 

hat to smb. - ламати шапку перед будь-ким), проте в українській мові 

цей фразеологізм має також й іншу семантику: поводитися принижено, 

улесливо [3]. 

В обох мовах також існують ідіоми з використанням слова кишеня, 

які в більшості випадків символізують «вміщення» грошей, тому стійкі 

вирази зі словом кишеня - pocket набули широкого розповсюдження. З 

семантичного погляду фразеологізми можна об'єднати у кілька груп за 

різними ознаками (відсутність грошей у цілому або наявність у 

недостатній кількості грошей, заробіток нечесним шляхом). 

З табл. 1.1 випливає, що стійкі вирази, які мають у своїй основі 

тему грошей, здебільшого збігаються, але більш багатогранними 

представлені в українській мові. 

Таблиця 1.1 Стійкі висловлювання, що мають у своїй основі 

тему грошей 

Так, фразеологічний фонд і, зокрема, стійкі поєднання, що містять 

найменування одягу, є відображенням самобутності мови та культури 

українського та англійського народів. Ідіоматичні вирази найчастіше 
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використовуються для опису ставлення до матеріального достатку, 

взаємовідносин між людьми, опису проявленої поведінки та виразу 

емоцій у тій чи іншій ситуації. 

Отже, проведене дослідження дає чітко зрозуміти взаємну 

залежність такого розділу мовознавства як фразеологія з культурною 

спадщиною та історичним надбанням тої чи іншої мови. Зважаючи на 

семантику фразеологізмів запропонованих в англійському та 

українському мовознавстві, ми дійшли висновку, що визначення 

фразеологізму в англійському мовознавстві має більш загальний 

характер. Було відібрано матеріал для створення бази стійких виразів 

з назвами предметів та елементів одягу чи аксесуарів в обох мовах,а 

також фразеологізми з переліченими компонентами були поділені на 

тематичні групи відповідно до їх значення. Аналіз показав, що 

фразеологізми, які мають цю складову найчастіше вказують на 

емоційний стан людини, її поведінку та вчинки, або рівень достатку. 
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